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Mitgliederstand aktuell: 98
Hiervon mussten 10 angeschrieben werden, da
sie seit mehr als 3 Jahren keinen Beitrag bezahlt
haben.

Nombre actuel de membres : 98
Il a fallu écrire à 10 d’entre eux, considérant qu’ils
n’avaient pas versé leurs cotisations depuis 3 ans.

Current membership : 98
We had to send a reminder to 10 of them,
considering that they have omitted to pay the
membership fees for 3 years.

Die „Lebenslänglichen“ haben sich von 19 auf 22
erhöht.

Le nombre des « membres à vie » est passé de 19
à 22.

The number of “lifelong members“ has risen from 19
to 22.

Es wurden 4 Infos erstellt. Die UNICA-News
wurden teilweise gesondert versandt.

In der letzten Info ist u. a. ein Aufruf an die FdU;
sie mögen sich wegen eines neuen „Logo“
äußern.

Außerdem ist vorgesehen, das Reglement zu
überarbeiten, zu aktulisieren und den jetzigen
Gegebenheiten anzupassen.

4 « Infos » ont été envoyés et les « Nouvelles de
l’UNICA » ont été expédiés, en partie séparément.

On a trouvé dans le dernier « Info » un appel lancé
auprès des Amis de l’UNICA en les priant de
s’exprimer sur un nouveau « logo ».

D’autre part, il est prévu de revoir le règlement, de le
mettre à jour et de l’adapter aux données actuelles.

4 numbers of the “Info” newsletter have been issued
and dispatched together – not all – with the “Unica-
News”.
An appeal was launched in the latest “Info” to the
Friends of UNICA, requesting them to give thought
to the designing of a new logo.

We also intend to review the regulations, updating
and adapting them to modern realities.

Höhepunkt war das Treffen der FREUNDE DER
UNICA während des UNICA-Kongresses in
Lappeenranta (FIN). Leider konnte ich selbst aus
gesundheitlichen Gründen nicht mit dabei sein.
Ella DE JONG (NLD) und Achim STAMPEHL (DEU)
haben das Ganze organisiert und durchgeführt.
Es wurde ein Video von Wolfgang FREIER (BEL)
von der UNICA im Zillertal vorgeführt, in dem sich
viele Freunde wiederfanden.

Ein gelungenes Treffen – Dank den
Organisatoren und Teilnehmenden.

La rencontre des Amis de l’UNICA a constitué le
point culminant de nos activités au cours du Congrès
à Lappeenranta (FIN). Malheureusement, je n’ai pas
été en mesure d’y être présente, pour des raisons
de santé. Ella de JONG (NLD) et Achim STAMPEHL
(DEU) avaient tout organisé et ont dirigé la réunion.
Une vidéo de Wolfgang FREIER (BEL) sur l’UNICA
de Zillertal a été présentée et de nombreux Amis de
l’UNICA s’y sont retrouvés.

Une réunion réussie, grâce aux organisateurs et aux
participants.

The Friends of UNICA annual get-together in
Lappeenranta (FIN) was the climax of our activities.
Unfortunately I was not able to attend, due to poor
health. Ella de JONG (NLD) and Achim STAMPEHL
(Allemagne) had organised everything and
conducted the meeting. Wolfgang FREIER (BEL)
presented a video about the UNICA Congress in
Zillertal and many friends were pleased to remember
those pleasant times.

Again a successful party, thanks to participants and
members attending.

Wer sich für den Kreis der FREUNDE DER UNICA
interessiert, wendet sich bitte an:

Ceux qui s’intéressent aux Cercle des Amis de
l’UNICA peuvent s’adresser à

Those interested in the Friends of UNICA Club can
contact

Gisela ANNA-FREIER, Hirschackerweg 32, D 66453 GERSHEIM , Tel. + 49 6843 8510, Fax. + 49 6843 5599, e-mail :      ANNA-FREIER@t-online.de     

Gisela ANNA-FREIER
Leitung und Betreuung der FREUNDE DER UNICA

Gershelm, im Juni 2000

Gisela ANNA-FREIER
Direction et prise en charge des Amis de l’UNICA

GERSHEIM, juin 2000

Gisela ANNA-FREIER
In charge of the Friends of UNICA Club

GERSHEIM, June 2000


